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Используемые обозначения

ВНИМАНИЕ!
Требования, несоблюдение которых может приве-
сти к тяжелой травме или серьезному поврежде-
нию оборудования.

ОСТОРОЖНО!
Требования, несоблюдение которых может при-
вести к серьезной травме или летальному исходу.

ПРИМЕЧАНИЕ
1. В тексте данной инструкции тепловентилятор электри-

ческий может иметь такие технические названия, как 
прибор, устройство, аппарат, тепловая пушка, электро-
обогреватель;

2. Если поврежден кабель питания, он должен быть заме-

нен производителем или авторизованной сервисной 
службой или другим квалифицированным специали-
стом, во избежание серьезных травм;

3. Прибор должен быть установлен с соблюдением суще-
ствующих местных норм и правил эксплуатации элек-
трических сетей;

4. Производитель оставляет за собой право без пред-
варительного уведомления покупателя вносить изме-
нения в конструкцию, комплектацию или технологию 
изготовления изделия с целью улучшения его свойств;

5. В тексте и цифровых обозначениях инструкции могут 
быть допущены опечатки;

6. Если после прочтения инструкции у Вас останутся во-
просы по эксплуатации прибора, обратитесь к продав-
цу или в специализированный сервисный центр для 
получения разъяснений;

7. На изделии присутствует этикетка, на которой указаны 
технические характеристики и другая полезная ин-
формация о приборе.
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Правила безопасности

ВНИ МА НИЕ!
• При эксплуатации тепловентилятора соблюдайте общие 

правила безопасности при пользовании электроприбо-
рами.

• Электрообогреватель является электрическим прибо-
ром и, как всякий прибор, его необходимо оберегать от 
ударов, попадания пыли и влаги.

• Перед эксплуатацией электрообогревателя убедитесь, 
что электрическая сеть соответствует необходимым 
параметрам по силе тока и имеет канал заземления. 
Прибор должен подключаться к отдельному источнику 
питания с требуемыми параметрами сети (см. таблицу 
тех.характеристик). 

• Запрещается эксплуатация тепловентилятора без зазем-
ления.

• Запрещается эксплуатация обогревателей в помещени-
ях: с относительной влажностью более 93%, с взрывоо-
пасной средой; с биологически активной средой; сильно 
запыленной средой; со средой вызывающей коррозии 
материалов.

• Во избежание поражения электрическим током не экс-
плуатируйте тепловентилятор при появлении искре-
ния, наличии видимых повреждений кабеля питания, 
неоднократном срабатывании термопредохранителя. 
Замену поврежденного кабеля электропитания должны 
проводить только квалифицированные специалисты 
сервисного центра.

• Во избежание поражения электрическим током запре-
щается эксплуатация электрообогревателя в непосред-
ственной близости от ванны, душа или плавательного 
бассейна.

• Запрещается длительная эксплуатация тепловентилято-
ра без надзора.

• Перед началом чистки или технического обслуживания, 
а также при длительном перерыве в работе, необходимо 
отключить прибор от питающей сети.

• Подключение обогревателя к питающей сети должно 
производиться через защитное устройство: автоматиче-
ский выключатель, дифференцированный автомат. Цепь 
должна быть снабжена устройством обеспечивающим 
гарантированное отключение прибора от источника 
питания: пакетный переключатель, силовой разъем и т.п.

• При перемещении прибора соблюдайте особую осто-
рожность. Не ударяйте и не допускайте его падения.

• Перед подключением тепловентилятора к электриче-
ской сети проверьте отсутствие повреждений изоляции 
шнура питания, шнур питания не должен быть пережат 
тяжелыми предметами.

• Следите за тем, чтобы электрошнур не перекручивался и 
не перегибался, не соприкасался с острыми предметами, 
углами и кромками мебели, а также с металлическими по-
верхностями прибора.

• Устанавливайте тепловентилятор согласно инструкции 
по эксплуатации, соблюдая указанное минимальное рас-

стояние от предметов! Также необходимо выдерживать 
расстояние не менее 0,7 м от воспламеняемых/горючих 
предметов (синтетические материалы, мебель, шторы 
и т.п.). Не направляете тепловентилятор на воспламе-
няемые предметы и не располагаете предметы в струе 
горячего воздуха. Не располагаете вентилятор и не на-
правляете его на кабели и розетки электроснабжения.

• Не накрывайте тепловентилятор и не ограничивайте 
движение воздушного потока на входе и выходе воз-
духа.

• Во избежание ожогов, во время работы тепловентиля-
тора в режиме нагрева, не прикасайтесь к наружной 
поверхности в месте выхода воздушного потока.

• Во избежание травм не снимайте кожух с корпуса при-
бора.

• Не используйте прибор не по его прямому назначению 
(сушка одежды и т.п.).

• Не пытайтесь самостоятельно отремонтировать при-
бор. Обратитесь к квалифицированному специалисту.

• Тепловентилятор не предназначен для использования 
лицами (включая детей) с пониженными физическими, 
психическими или умственными способностями или 
при отсутствии у них опыта или знаний, если они не 
находятся под контролем или не проинструктированы 
об использовании прибора лицом, ответственным за 
их безопасность.

• Дети должны находиться под присмотром для недопу-
щения игры с прибором.

• После транспортирования при отрицательных темпе-
ратурах необходимо выдержать тепловентилятор в 
помещении, где предполагается его эксплуатация, без 
включения в сеть не менее 2-х часов.

• После длительного хранения или перерыва в работе 
первое включение тепловентилятора не производить 
в режиме полного нагрева.

• При длительных перерывах в работе рекомендуется 
обесточивать прибор вынимая вилку из розетки или 
выключая автоматы.

• Тепловентилятор предназначен для эксплуатации 
в районах с умеренным и холодным климатом в  по-
мещениях с температурой от -10 до + 40 °С и относи-
тельной влажности до 93% (при температуре + 25 °С) 
в условиях, исключающих попадания на него капель 
брызг, а также атмосферных осадков.

• Следите за тем, чтобы кабель подключения не касался 
решетки и нагревающихся частей прибора. А также не 
располагался в зоне потока горячего воздуха из при-
бора.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во избежание перегрева обогре-
ватель не накрывать.

ОСТОРОЖНО!
Некоторые части изделия могут сильно нагре ваться и 
вызывать ожоги. Особое внимание необходимо уделять 
детям и уязвимым лицам.
Из соображений безопасности для детей не оставляйте 
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лежать упаковку (полиэтиленовую пленку, картон) без 
присмотра. Не позволяйте детям играть с полиэтилено-
вой пленкой. Опасность удушья!
Во избежание опасности, вызываемой случайным возвра-
том термовыключателя в исходное положение, прибор не 
должен питаться через внешнее выключающее устрой-
ство, такое как таймер, или не должен быть соединен с 
цепью, в которой происходит регулярное включение и 
выключение питания.
Не располагать обогреватель непосредственно под штеп-
сельной розеткой.

Общие указания
• Перед началом работы с тепловентилятором насто-

ятельно рекомендуем ознакомиться с настоящим 
Руководством. 

• Тепловентилятор предназначен для вентиляции и обо-
грева производственных, общественных и вспомога-
тельных помещений, просушки поверхностей и пред-
метов. 

• Исполнение тепловентилятора — стационарное, рабо-
чее положение — установка на стене, условия эксплу-
атации — работа под надзором, режим работы — про-
должительный. 

Назначение
Профессиональный электроприбор предназначен для 
обогрева нежилых помещений, а также для просушки 
поверхностей и предметов. При отключеных электрона-
гревателях, может использоватся в качестве вентилятора, 
для циркуляции воздуха или проветривания.

Устройство прибора
Несущая конструкция тепловентилятора (Рис.1) состо-
ит из корпуса (2) крышки (1). На лицевой части распо-
ложена решётка (4). Прибор крепится на стену при по-
мощи кронштейна (5) и  имеет возможность поворота. 
Угол поворота фиксируется винтами-барашками (3). 
Управление прибором производится при помощи пуль-
та. Вентилятор (6) затягивает воздух через отверстия 
воздухозаборной решетки. Воздушный поток, втянутый 
вентилятором в корпус, проходя между петлями труб-
чатых электронагревательных элементов, нагревается 
и  подается в помещение через отверстия воздуховы-
пускной решетки (4). Подключение пульта управления 
осуществляется с помощью люка доступа (7).
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Рис. 1 — Конструкция прибора
1. Крышка
2. Корпус
3. Винт-фиксатор
4. Решетка
5. Кронштейн настенный
6. Вентилятор
7. Люк доступа

Подготовка изделия к работе
Тепловентилятор должен быть правильно доставлен на 
место и смонтирован с учетом всех требований теку-
щей инструкции, чтобы обеспечить его безопасную ра-
боту, а также возможность сервисного обслуживания.
Монтаж и подключение тепловентилятора должен 
осуществлять специалист, имеющий соответствующую 
квалификацию.

ВНИ МА НИЕ!
При установке, монтаже и запуске в эксплуатацию не-
обходимо соблюдать ПТЭЭП, ПУЭ, а также правила по 
охране труда и правила эксплуатации электроустано-
вок, предусмотренных (регламентированных) для объ-
екта, где осуществляется монтаж тепловентилятора. 
Подключение должен производить специалист, име-
ющий допуск на проведение работ с электрооборудо-
ванием до 1000 В. Подключение производить, строго 
следуя данной инструкции и схемам подключения в 
приложении.
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Приборы серии BHP-MW2 транспортируются с демон-
тированным кронштейном. (Рис.2)
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Рис.2 — Транспортное положение

Для подвешивания прибора на стену требуется под-
готовить установочное место, установив элементы 
крепления. Конструкция, к которой осуществляется 
крепление, должна выдерживать троекратный вес те-
пловентилятора, структура в которую устанавливаются 
закладные должна выдерживать двукратный вес тепло-
вентилятора на один закладной элемент подвеса.
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Рис.3 — Монтажное расстояние на кронштейне

Монтажное расстояние между креплениями составляет 
70 мм. Крепежные элементы (анкеры и т.д.) пользователь 
подбирает сам, в зависимости от структуры стены к кото-
рой подвешивается вентилятор.

Тепловентилятор должен располагаться согласно схем 
подвеса (рис.4.1 - 4.5), в дали от воспламеняемых пред-
метов. Также не направляете воздуховыпускную решетку 
вентилятора на предметы, которые могут быть испорче-
ны в следствии нагрева.
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Гроздов А. П.

Рис. 4.5

Кронштейн возможно располагать под разными углами 
к поверхности, разворачивая тепловентилятор в нужную 
сторону (рис.5).
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Рис. 5 — Варианты монтажа кронштейна

После определения места установки и монтажа крон-
штейна осуществите подвес тепловентилятора, закрепив 
его к кронштейну на винты барашки (рис.6). Вентилятор 
можно развернуть в нужную сторону, по оси вращения, с 
учетом минимального расстояния от поверхностей (стен, 
потолка, пола).
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Рис.6 — Угол поворота тепловентилятора

Допускается подвес тепловентилятора к потолку на 
шпильках, рис. 7. Расстояние до потолка от кронштейна 
должно составлять не менее 300 мм, остальные рассто-
яния аналогичны рис. 4.1 - 4.5. Тепловентилятор должен 
быть жестко закреплен, исключено вращение и вибрация. 
Не допускается нахождение питающих кабелей и кабелей 

управления на решетке вентилятора, либо в близи решет-
ки вентилятора при таком способе установки изделия.

Шпильки М5
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ВНИ МА НИЕ!
Соблюдайте рабочее положение прибора!
При установке прибора важно чтобы лючок подключения 
всегда находился в верхнем положении (расположение 
прибора правостороннее). При ином расположении при-
бора он может работать неправильно, что может приве-
сти к его поломке. Также не направляете тепловентилятор 
на предметы, которые могут воспламениться и не заноси-
те предметы в воздушный поток.
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Рис. 8 — Схема монтажа тепловентилятора на кронштейн

Монтаж приборов BHP-MW2-10 и BHP-MW2-15 осущест-
вляется одинаково.

ВНИ МА НИЕ!
Подключение пульта управления проводить при отклю-
ченном напряжении питания! Также при монтаже пульта 
управления необходимо учитывать условия эксплуата-
ции пульта управления.
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Монтаж пульта управления осуществляется следующим 
образом:
1. Отсоедините крышку. Для этого аккуратно отогните два 
фиксатора с задней стороны пульта на 1 мм, путем нажа-
тия на них через соответствующие отверстия.

Расположения мест 
для отжатия фиксаторов

Внешний вид фиксатора

Рис. 9 — Схема разбора пульта управления

2. Проведите провод в специальное отверстие в задней 
стенке корпуса и присоедините его в RJ разъем. 
3. Закрепите устройство на стене при помощи крепежных 
элементов, используя отверстия в основании пульт
4. Закройте крышку.
Подключение кабеля управления в тепловентилятор осу-
ществляется через лючок на крышке (1). 
Кабель продевается через гермоввод (2), затем устанав-
ливается в кросс плату. 
Для компенсации диаметра кабеля, используется силико-
новый уплотнитель, идущий в комплекте с ТВ.

2

1
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Рис. 10 — Снятие лючка в ТВ

Приборы имеют широкий спектр регулировок, описан-
ных выше. В процессе работы тепловентилятор можно бу-
дет подстраивать под необходимый угол и направления 
обдува.

Для поворота прибора необходимо выкрутить ближние к 
решетке винты барашки, повернуть тепловентилятор на 
нужный угол и вновь ввернуть винты-барашки, зафикси-
ровав тепловентилятор в необходимом положении.
Для изменения угла наклона, необходимо снять прибор, 
перевесить кронштейн, затем снова установить ТВ.
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Рис. 11 — Назначение гермовводов

1. Ввод пульта управления / ПК оператора
2. Сетевое подключение между тепловентиляторами
3. Подключение к пожарной сигнализации
4. Датчик температуры. 
В данном гермовводе установлен датчик температуры, с 
него осуществляется считывание показаний температуры 
помещения.

Функции безопасной работы
Тепловентилятор снабжен устройством защитного отключе-
ния нагревательных элементов, в случае перегрева корпуса. 
Перегрев корпуса может наступить от следующих причин:
• воздухозаборная и воздуховыпускная решетки закрыты 

посторонними предметами или сильно загрязнены; 
• тепловая мощность тепловентилятора превышает тепло-

потери помещения, в котором он работает; 
• неисправен вентилятор.

Не допускается на длительное время оставлять тепловен-
тилятор без надзора. Необходимо контролировать работу 
тепловентилятора.

ВНИ МА НИЕ!
Частое срабатывание устройства аварийного отключения не 
является нормальным режимом работы тепловентилятора. 
При появлении признаков ненормальной работы необхо-
димо выключить и обесточить прибор. Выясните причины 
проблемы и устраните их в специализированном сервисном 
центре. Не пытайтесь осуществить ремонт самостоятельно, 
это может быть опасно для вашей жизни.

При срабатывании защиты от перегрева, на пульте управле-
ния отобразится ошибка E1. Расшифровку ошибок см. в при-
ложении 1.

Функции безопасной работы
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ОСТОРОЖНО!
Тепловентиляторы должны быть подключены к заземлению. 
Запрещается подсоединение шины заземления к водопро-
водным трубам, линиям газоснабжения, молниеотводу, теле-
фонной или антенной сети.

При монтаже тепловентилятора необходимо произвести 
полную фиксацию кабелей питания и управления при по-
мощи кабельного ввода. Электрическая сеть, должна обе-
спечивать защиту изделия от перегрузок и токов короткого 
замыкания.
Для подключения тепловентиляторов использовать кабель 
питания не менее: BHP-MW2-15 — 5х4,0 мм², BHP-MW2-10 
— 5х2,5 мм². Автоматические выключатели 25А и 16А соот-
ветственно.
Также необходима установка устройства защитного от-
ключения, на линию где подключен тепловентилятор (УЗО, 
автоматический выключатель и другие элементы монтажа 
приобретаются отдельно) в соответствии с «Правилами экс-
плуатации электроустановок ».
При подключении одного тепловентилятора к сети, необхо-
димый ток срабатывания УЗО — 100mA.
При монтаже кабелей питания и управления необходимо 
максимально плотно фиксировать кабели, чтобы исключить 
попадание внутрь тепловентилятора воды. 

ВНИ МА НИЕ!
При длительном нахождении выключенного тепловентиля-
тора во влажном помещении, а также в помещении, где при-
сутствуют скачки температуры (с переходом через 0°С), воз-
можно ложное срабатывание УЗО, в следствии накопления 
влаги в нагревательных элементах. Для исключения этого 
необходимо, подключить тепловентилятор без УЗО и осуще-
ствить «прогрев» тепловентилятора в течении нескольких 
часов.

ПРИМЕЧАНИЕ:
После транспортирования при отрицательных температу-
рах выдержать тепловентилятор в помещении, где предпо-
лагается ее эксплуатация, без включения в сеть не менее 2-х 
часов.

При первом включении тепловентилятора возможно по-
явление характерного запаха и дыма, в следствии сгорания 
консервационного масла с нагревательных элементов, по-
этому, рекомендуется первый пуск прибора (20-30 минут) 
производит в проветриваемом помещении.

Технические характеристики

Параметры / Модель BHP-MW2-10 BHP-MW2-15

Потребляемая мощность 
в режиме вентиляции, Вт 100 100

Режимы частичной 
мощности, кВт 3,3 / 6,6 / 10 5 / 10 / 15

Режим полной мощности, кВт 10 15

Производительность 
по воздуху, м³/час 1600 1600

Напряжение питания, В ~ Гц 400 ~ 50 400 ~ 50

Номинальный ток, А 15 22,5

Защита от перегрева + +

Регулировка поддерживаемой 
температуры + +

Площадь обогрева, м2* 100 150

Увеличение температуры 
воздуха на выходе, °С 19 28

Степень защиты, IP** IP54 IP54

Класс электрозащиты I класс I класс

Размеры прибора (ШхВхГ) , мм 385х440х340 385х440х340

Размеры упаковки (ШхВхГ) , мм 370х425х470 370х425х470

Вес нетто, кг 16,7 17,7

Вес брутто, кг 17,5 18,5

* Указано ориентировочное значение, которое может отличаться в 
зависимости от реальных окружающих условий (высота потолков, 
утепление здания, кол-во окон и т.д.)
** Степень IP защиты указана для электрических компонентов.
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Управление прибором
Управление прибором может осуществляться: 
• С панели кросс-платы внутри прибора.
• С пульта управления. 
• С ПК оператора, когда тепловентилятор подключен к си-

стеме удаленного управления.

Тепловентиляторы могут быть объединены в общую сеть и 
управляться с одного центра (пульта, ПК). 
Также тепловентилятор может быть подключен к пожарной 
системе (далее ПС), за счет чего может быть задан приори-
тет на безопасное выключение, в случае срабатывания ПС.

УПРАВЛЕНИЕ С ПАНЕЛИ КРОСС-ПЛАТЫ

Кросс-плата располагается за лючком подключения на 
крышке тепловентилятора.

Рис. 12 — Схема внутренней панели (кросс-платы)

1 – Разъем RJ-45 (Х1) для подключения пульта управления;
2 – Разъем RJ-45 (Х2) для подключения нескольких тепло-
вентиляторов к BMS-системе (цепочки тепловентиляторов);
3 – Клеммные колодки для подключения дверного контакта 
(не задействованы при управлении тепловентилятором);
4 – Клеммные колодки для подключения контакта пожар-
ной сигнализации (Контакт с нулевым потенциалом);
5 – Блок из двух переключателей состояний;
6 – Кнопка «Меню/Menu»;
7 – Кнопка «Выбор/Set»;
8 – Кнопка «Возврат/Back»;
9 – Информационный дисплей.

ВНИ МА НИЕ!
5.1 — переключатель встроенного терминального резисто-
ра 120 Ом. По умолчанию используйте положение «OFF». 
Если расстояние тепловентилятора от пульта больше при-
мерно 100 м и есть помехи в передаче данных, переклю-
чите в «ON». По умолчанию устанавливается в положении 
«OFF».

Меню кросс–платы позволяет настраивать: температуру 
помещения, режим работы тепловентилятора и индивиду-
альный адрес для подключения.

Подключение ПС выполняется к кросс-плате. Контрольный 
прибор (ПКП) пожарной сигнализации (или охранно-по-
жарной сигнализации) должен быть с нормально разом-
кнутым контактом. Для обеспечения немедленного реаги-
рования автоматики тепловентиляторов на срабатывание 
датчика пожарной сигнализации его необходимо подклю-
чить к каждому тепловентилятору.
При срабатывании сигнала «Пожар», выход с пожарной си-
стемы замыкает пожарный вход на кросс-плате тепловен-
тилятора. Функция нагрева и вентиляции отключается. На 
дисплее кросс-платы высвечивается ошибка E1 и одновре-
менно отправляется информация на ПК оператора. Снять 
режим «пожар» возможно только после полного сброса 
питания.

ВНИ МА НИЕ!
При подключении ПКП к общей сети или напрямую к тепло-
вентилятору, требуется консультация специалистов с соот-
ветствующей квалификацией и допуском к работе.

ВНИ МА НИЕ!
Информационный дисплей 9 служит для отображения ре-
жимов работы тепловентилятора и кодов ошибок.

Индикаторы режимов работы:
H0..H3 – режим нагрева; 
F0..F1 - режим вентиляции;
«18.» (с точкой в конце) – указывает температуру в помеще-
нии;
«02» (без точки в конце) – адрес тепловентилятора в сети;
Индикатор ошибок: 
E1 – срабатывание датчика пожарной сигнализации;
E2 – обрыв датчика температуры помещения;
E3 – срабатывание защиты от перегрева;
Подробное описание ошибок смотри в разделе «Поиск и 
устранение неисправностей».
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Навигация в меню управления кросс-платы:

Установка режима вентиляции

F 1 Select F 1

Âêëþ÷àåòñÿ ãàñíåò
 ñ ÷àñò. 0,5 ñåê

Back

F 0

Select

Çàïèñü çíà÷åíèÿ

Menu

Îòîáðàæàåòñÿ 3 ñåê

2 4.
Çàäàííàÿ òåìïåðàòóðà

F 1

Menu

2F

îòîáðàæàåòñÿ ñ òî÷êîé

Установка режима нагрева
Нажмите несколько раз на кнопку «Menu» пока на индика-
торе не отразится «H», далее нажмите «Select» и следуйте 
схеме ниже

H 1 Select H 1

Âêëþ÷àåòñÿ ãàñíåò
 ñ ÷àñò. 0,5 ñåê

Back

H 0

Select

Çàïèñü çíà÷åíèÿ

Menu

H 2

Îòîáðàæàåòñÿ 3 ñåê

2 4.
Çàäàííàÿ òåìïåðàòóðà

H 1

Menu

Блокировка кнопок на кросс-плате осуществляется 
удержанием кнопок «Set» и «Menu» в течение 3-х секунд. 
На дисплее сменится изображение на «[ ]».При установ-
ленной блокировке, плата не будет реагировать на на-
жатие клавиш. Блокировка также может быть установле-
на удаленно с ПК оператора.

2 4.

Áëîêèðîâêà êíîïîê

Select Menu

Íàæàòü è óäåðæèâàòü äâå êíîïêè áîëåå 3 ñåê

èëè

+

Ñíÿòèå áëîêèðîâêè

Select Menu

Íàæàòü è óäåðæèâàòü äâå êíîïêè áîëåå 3 ñåê

+

2 4.

Управление прибором
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УПРАВЛЕНИЕ С ВЫНОСНОГО ПУЛЬТА
Управление тепловентилятором с помощью выносного 
пульта управления, осуществляется подключением пульта 
управления к кросс-плате вентилятора через лючок (см. 
рис. 10). 

В комплекте с пультом поставляется кабель управления для 
подключения, в том случае, когда длины кабеля будет не-
достаточно, пользователь может приобрести аналогичный 
готовый кабель, либо самостоятельно обжать кабель ис-
пользую специальный инструмент и разъемы.

Схема обжимки проводов для подключения пульта 
управления Ballu BRC-D или к BMS системе:

1 8

1 8

Ðîçåòêà

(âèä ñïåðåäè) (âèä ñïåðåäè) (âèä ñî ñòîðîíû øòûðåé)

1 8

Âèëêà

Назначение контакта RJ-45 PIN
(А) RS-485 1
(B) RS-485 2

N/C 3
+12V 4
+12V 5
N/C 6
GND 7
GND 8

При подключении завесы к пульту управления и системе 
BMS используется интерфейс RS-485 (протокол Modbus 
RTU 9600N1). Для подключения необходимо использовать 
кабель типа «витая пара», исполнение кабеля должно быть 
экранированное. Возможно использование аналогичных 
кабелей для передачи сигналов такого типа.
При групповом подключении каждому тепловентилятору 
присваивается для идентификации индивидуальный номер 
в сети от 2 … 63 (по умолчанию 2). Индивидуальный номер 

задается при помощи кросс-платы, подробнее в разделе 
«Управление завесами с помощью кросс-платы».

ВНИ МА НИЕ!
Не подключать одновременно пульт управления и ПК опе-
ратора.

ВНИ МА НИЕ!
Подключение пульта управления проводить при отключен-
ном напряжении питания.

1. Кнопка POWER – осуществляет включение и выключение 
тепловентилятора;
2. Кнопка переключения режимов вентиляции;
3. Кнопка переключения режимов нагрева;
4. Светодиодные индикаторы режимов работы (зеленого 
цвета);
5. Кнопка уменьшения значения температуры / перехода в 
меню;
6. Кнопка увеличения значения температуры / перехода в 
меню;
7. Кнопка А (Выбор автоматического режима управления, 
только для тепловых завес);
8. Кнопка М (Установка ручного режима управление заве-
сой, только для тепловых завес); 
9. Температура, заданная пользователем.

Установка индивидуального адреса завесы при группо-
вом подключении и систем BMS к пульту управления Ballu 
BRC-D.

Управление прибором

0 2 Select 0 2

Âêëþ÷àåòñÿ ãàñíåò
 ñ ÷àñò. 0,5 ñåê

Back

0 1

Select

Çàïèñü çíà÷åíèÿ

Menu

0 3

Îòîáðàæàåòñÿ 3 ñåê

2 4.
Çàäàííàÿ òåìïåðàòóðà

0 2

Menu

Menu

2 4.

Âûõîä îòîáðàæàåòñÿ áåç òî÷êè
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ВНИ МА НИЕ!
При первом пуске тепловентилятора с пультом необходимо 
провести синхронизацию пульта управления с тепловенти-
лятором.

СИНХРОНИЗАЦИЯ ПУЛЬТА С ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРОМ

Подключите тепловентилятор к сети питания и пульту 
управления согласно принципиальным электрическим 
схемам.
• Включите пульт нажав на кнопку   , после чего проис-
ходит автоматическая синхронизация пульта с тепловенти-
лятором. Пульт перейдет в режим поиска и подключения, 
на дисплее в это время будут зажигаться сегменты по кругу.
• При добавлении нового тепловентилятора при групповом 
подключении, синхронизация запускается после одновре-
менного нажатия и удерживания кнопок    и    при этом 
пульт должен находится в выключенном состоянии.
• После завершения синхронизации на дисплее пульта ото-
бразится установленная температура.
• При помощи кнопок    и    выставите целевую темпера-
туру в диапазоне от +5 до +35 ⁰С.

ВНИ МА НИЕ!
При аварийном выключении питания необходимо произ-
водить повторную синхронизацию.

ВНИ МА НИЕ!
Не подключать одновременно пульт управления Ballu 
BRC-D и ПК оператора.

Пульт управления подключается только в разъем Х1.
При необходимости возможно управлять группой тепло-
вентиляторов при помощи одного пульта управления или 
ПК оператора. 
Команды поступающие от пульта управления переда-
ются на все тепловентиляторы, подключенные в группу. 
Командами, поступающими от ПК оператора можно управ-
лять как всеми тепловентиляторами сразу, так и в отдель-
ности любым тепловентилятором группы. 

ВНИ МА НИЕ!
Нельзя, подключать на одну группу тепловентиляторы и 
тепловые завесы!
Для объединения тепловентиляторов в группу (группы) не-
обходимо подключить тепловентиляторы к сети питания, 
объединить в общую сеть, посредством сетевого кабеля. 
Подать питание на тепловентиляторы, присвоить каждо-
му тепловентилятору индивидуальный номер. Уже после 
присвоения индивидуального номера подключается пульт 
управления. В случае, когда тепловентиляторам не будет 
присвоен индивидуальный адрес, возможно некорректное 
отображение ошибок. При групповом подключении тепло-
вентиляторов к пульту управления, в тепловентилятор, 

который непосредственно подключен к пульту, задается 
индивидуальный номер «02» (адрес). Для всех других те-
пловентиляторов требуется назначить номера от 3 до 63. 
Индивидуальный номер задается при помощи кросс-платы.

Включение/выключение и установка режимов:
1. Включите тепловентиляторов нажав клавишу  . 
2. Настройте желаемую температуру при помощи клавиш 

  и  .
3. Выберите режим нагрева при помощи клавиши   
Однократным нажатием включается первый режим, при 
нажатии повторно включается второй режим, далее третий 
режим. 
4. Для выключения тепловентилятора нажмите на клавишу  

. Все индикаторы погаснут, а на дисплее будет отобра-
жаться текущая температура в помещении.
5. Для повторного включения нажимаем . 
Тепловентилятор включается на тот режим вентиляции и 
нагрева, который был задан до отключения.

ВНИ МА НИЕ!
В нормальном режиме работы для защиты тепловентиля-
тора от перегрева остаточным теплом предусмотрена ав-
томатическая задержка выключения вентилятора. После 
выключения вентилятор в течение 60 секунд работают в ре-
жиме продувки, для охлаждения нагревательных элемен-
тов. Выключать вентилятор из сети, без предварительного 
охлаждения запрещено.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ
Управление тепловентилятором (группой тепловентиля-
торов) возможно с ПК оператора или пункта централизо-
ванного контроля, если подключить тепловентиляторы к 
общей системе диспетчеризации здания (далее по тексту 
BMS - building management systems). 
Подключение к системе BMS осуществляется аналогично, 
подключению пульта управления (см. пункт выше). Только 
производится с помощью внешней сети. Для присоедине-
ния необходимо использовать преобразователь интерфей-
са с RS485 (в комплект не входит) на любой другой интер-
фейс, используемый пользователем.
Подключение производится согласно схем в Приложении 
3. 

Переменные данные для управления тепловентилятора вы 
можете найти в Приложении 1. Пользователь самостоятель-
но ведет настройку сети и OPC сервера.
Завод изготовитель не несет ответственности, за реализа-
цию внешних коммуникаций тепловентилятора и системы 
управления. Пользователь полностью несет ответствен-
ность при задании внешней логики работы тепловенти-
лятору/тепловентиляторам системами управления через 
внешнюю сеть. 

Управление прибором
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Уход и обслуживание
При нормальной эксплуатации тепловентилятор не тре-
бует технического обслуживания, а только чистку от 
пыли решетки вентилятора и решетки с лицевой сторо-
ны тепловентилятора, и контроля работоспособности. 
Исправность тепловентилятора определяется внешним 
осмотром, затем включением и проверкой нагрева по-
тока воздуха. Возможные неисправности и методы их 
устранения приведены в таблице «Поиск и устранение 
неисправностей» Приложение 1.
При соблюдении условий эксплуатации, хранения и сво-
евременном устранении неисправностей тепловентиля-
тор может эксплуатироваться более 7 лет.

Для контроля работы необходимо еженедельно:
• Осматривать тепловентилятор (отсутствие ржавчины, 
отсутствие шумов и вибраций); 
• При необходимости очищать решетки и поверхности те-
пловентилятора от загрязнения и пыли;
• Проверять работоспособность и внешние электриче-
ские соединения тепловентилятора для выявления осла-
бления, подгорания, окисления.

Транспортировка и хранение
Тепловентилятор в упаковке изготовителя можно 
транспортировать всеми видами крытого транспор-
та при температуре воздуха от  -50 до +50 °С и от-
носительной влажности до 80% (при температуре  
+25 °С) в соответствии с правилами перевозки грузов, 
действующих на данном виде транспорта. При транспор-
тировании должны быть исключены любые возможные 
удары и перемещения упаковки с тепловентилятором 
внутри транспортного средства.
Тепловентилятор должен храниться в упаковке изгото-
вителя в отапливаемом вентилируемом помещении при 
температуре от +5 до +40 °С и относительной влажности 
до 80% (при температуре +25 °С).
Транспортирование и хранение тепловентилятора долж-
но соответствовать указаниям манипуляционных знаков 
на упаковке.

ВНИ МА НИЕ!
При вскрытии крышки заменить уплотнитель, иначе воз-
можно попадание воды в корпус.

Комплектация
1. Тепловентилятор (1 шт.)
2. Руководство по эксплуатации (1шт)
3. Упаковка (1 шт.)
4. Кронштейн настенный (1 шт.) 
5. Пульт управления с кабелем (1шт.)
6. Гарантийный талон (1 шт.)
7. Винты барашки.

Срок службы прибора
Срок службы прибора 7 лет.

Уход и обслуживание

Утилизация прибора
По истечении срока службы прибор должен подвергаться 
утилизации в соответствии с нормами, правилами и спосо-
бами, действующими в месте утилизации. 
Не выбрасывайте прибор вместе с бытовыми отходами.
По истечении срока службы прибора, сдавайте его в пункт 
сбора для утилизации, если это предусмотрено местными 
нормами и правилами. Это поможет избежать возможные 
последствия на окружающую среду и здоровье человека, 
а также будет способствовать повторному использованию 
компонентов изделия.
Информацию о том, где и как можно утилизировать прибор 
можно получить от местных органов власти.

Дата изготовления
Дата изготовления указана на стикере на корпусе прибо-
ра, а также зашифрована в Code-128. Дата изготовления 
определяется следующим образом: 

а – месяц и год производства.

Гарантия
Гарантийное обслуживание прибора производится в соот-
ветствии с гарантийными обязательствами, перечисленны-
ми в гарантийном талоне.
Гарантийный срок эксплуатации – 24 месяца от даты прода-
жи.

Сертификация продукции
Товар сертифицирован на территории Таможенного 
союза.

Товар соответствует требованиям нормативных 
документов:
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного обору-
дования»,
ТР ТС 010/2011 «О безопасности машин и оборудования»,
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость техни-
ческих средств».

Информация о сертификации может изменяться. При не-
обходимости, обращайтесь к продавцу за получением ин-
формации о сертификации.

Изготовитель:
Общество с ограниченной ответственностью «Ижевский 
завод тепловой техники» 
426052, Россия, Удмуртская Республика, город Ижевск, ул. 
Лесозаводская, дом 23/110
Тел./факс: +7 (3412) 905-410, +7 (3412) 905-411.
e-mail: office@iztt.ru

Сделано 
в России

www.ballu.ru                  
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Приложение 1. Поиск и устранение неисправностей

Характер неисправности 
и ее внешнее проявление Вероятная причина Метод устранения

Отсутствует воздушный поток

Отсутствует напряжение питания Проверить напряжение в сети

Обрыв кабеля питания Проверить целостность кабелей питания, 
при необходимости заменить

Вышел из строя
электродвигатель вентилятора Заменить электродвигатель

Неисправен или неправильно подключен 
пульт управления, нет сигнала управления 
в сети

Проверить правильность подключения, 
запустить тепловентилятор с кросс-платы

Воздушный поток не нагревается

Обрыв питания нагревательных элементов Устранить обрыв

Неисправны нагревательные элементы Заменить нагревательные элементы

Сработал датчик защиты от перегрева Устранить причину перегрева. 
Сбросить питание и остудить вентиляторв.

Неправильно подключен пульт управления 
или нет сигнала управления в сети

Проверить правильность подключения, 
запустить тепловентилятор с кросс-платы

Некорректная работа автоматики 
при групповом подключении, 
не все тепловентиляторы 
реагируют на команды пульта 
управления

Неверно заданы порядковые номера 
для тепловентиляторов, подключенных 
в одну группу

Проверить номера тепловентиляторов. 
Не должно быть повторяющихся 
тепловентиляторов в одной группе. 
Пульт должен быть подключен 
к тепловентилятору с номером 02.

При групповом соединении, 
тепловентилятор не реагирует 
на нажатие кнопок пульта. 
Попеременное мигание дисплея 
с индикацией ошибки 
(Например Е1) и номером 
тепловентилятора
(Например 05)

Ошибка в работе 
или неисправности в датчиках

Для устранения данных ошибок смотрите 
информацию: 
Е1 – Поступление сигнала от пожарной 
сигнализации. Снять режим «пожар» 
возможно только после полного сброса 
питания тепловентилятора.
Е2 – Обрыв/короткое замыкание датчика 
температуры помещения. Снять режим 
«поломка датчика» возможно только после 
полного сброса питания. Е3 – Перегрев 
тепловентилятора. Если в течение пяти 
секунд после включения режима нагрева 
на плату управления не поступает сигнал 
о включении нагревательных элементов, 
то тепловентилятор сигнализирует об 
ошибке. Сбросить данную ошибку можно 
только после полного сброса питания. 
При подключении завес к системе BMS 
информация о всех ошибках отправляется 
на ПК оператора.

Приложение
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Приложение 2. Подключение к BMS

При подключении тепловентиляторов к BMS используется протокол Modbus RTU интерфейс 
RS 485, 9600N1.
При групповом подключении каждому тепловентилятору присваивается индивидуальный 
номер от 2 до 63 для ее идентификации в сети. 
Регистры обмена данными: 
00 – Тип 3- тепловентилятор
01 – Требуемое значение температуры: (5...35)°С, чтение / запись; 
02 – Режим вентиляции: 0 - отключена F0, 1 – минимальная F1
03 – Режим нагрева: 0 - отключена H0, 1 – первая ст. нагрева Н1, 2 – вторая ст. нагрева Н2, 3 – 
вторая ст. нагрева Н3, чтение/запись;
04 – Адрес завесы в сети, чтение;
05 –Температура датчика наружного воздуха (старший байт - целые, младший байт - десятые 
после запятой), чтение.
08 – Вкл./Откл. завесы: 0 – выключена, 1 - включена, чтение;
09 – Блокировка кнопок: 0 – блокировки нет, 1 – блокировка есть, чтение/запись;
10 – Статус ошибок, чтение;
11 – Версия прошивки чтение.

Приложение
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Приложение 3. Схемы подключения тепловентиляторов

Рисунок 1. Схема электрическая принципиальная подключения тепловентиляторов 
BHP-MW2-10, BHP-MW2-15.
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Приложение
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Рисунок 2. Схема электрическая принципиальная группового подключения тепловентилято-
ров BHP-MW2-10, BHP-MW2-15 к пульту BRC-D.
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
Настоящий документ не ограничивает определенные законом права потребителей, но дополняет и уточ-
няет оговоренные законом обязательства, предполагающие соглашение Сторон, либо договор.

Поздравляем Вас с приобретением техники отлич-
ного качества!

Убедительно просим вас во избежание недоразумений 
до установки/эксплуатации изделия внимательно из-
учить его инструкцию по эксплуатации. 
В конструкцию, комплектацию или технологию изготов-
ления изделия, с целью улучшения его технических ха-
рактеристик, могут быть внесены изменения. Такие из-
менения вносятся без предварительного уведомления 
Покупателя и не влекут обязательств по изменению/
улучшению ранее выпущенных изделий. 

Дополнительную информацию об этом и других издели-
ях Вы можете получить у Продавца или по нашей инфор-
мационной линии:
Тел.: 8 (800) 500-07-75 
Режим работы с 10:00 до 19:00 (пн-пт) 
По России звонок бесплатный 
E-mail: service@ballu.ru 
Адрес в интернете: www.ballu.ru 
По вопросам гарантийного обслуживания обра-
щаться в сервисные центры на сайте 
www.ballu.ru

Внешний вид и комплектность изделия 
Тщательно проверьте внешний вид изделия и его ком-
плектность, все претензии по внешнему виду и ком-
плектности предъявляйте Продавцу при покупке из-
делия. Гарантийное обслуживание купленного вами 
прибора осуществляется через Продавца, специализи-
рованные сервисные центры или монтажную органи-
зацию, проводившую установку прибора (если изделие 
нуждается в специальной установке, подключении или 
сборке). 
По всем вопросам, связанным с техобслуживанием из-
делия, обращайтесь в специализированные сервисные 
центры. Подробная информация о сервисных центрах, 
уполномоченных осуществлять ремонт и техническое 
обслуживание изделия, находится на вышеуказанном 
сайте.

Заполнение гарантийного талона 
Внимательно ознакомьтесь с гарантийным талоном и 
проследите, чтобы он был правильно заполнен и имел 
штамп Продавца. При отсутствии штампа Продавца и 
даты продажи (либо кассового чека с датой продажи) 

гарантийный срок исчисляется с даты производства из-
делия. 
Запрещается вносить в гарантийный талон какие-либо 
изменения, а также стирать или переписывать указан-
ные в нём данные. Гарантийный талон должен содер-
жать: наименование и модель изделия, его серийный 
номер, дата продажи, а также имеется подпись уполно-
моченного лица и штамп Продавца. 

В случае неисправности прибора по вине изготовителя 
обязательство по устранению неисправности будет воз-
ложено на уполномоченную изготовителем организа-
цию. В данном случае покупатель вправе обратиться к 
Продавцу. Ответственность за неисправность прибора, 
возникшую по вине организации, проводившей установ-
ку (монтаж) прибора возлагается на монтажную органи-
зацию. В данном случае необходимо обратиться к орга-
низации, проводившей установку (монтаж) прибора.
Для установки (подключения) изделия (если оно нуж-
дается в специальной установке, подключении или 
сборке) рекомендуем обращаться в специализирован-
ные сервисные центры, где можете воспользоваться 
услугами квалифицированных специалистов. Продавец, 
уполномоченная изготовителем организация, импортер 
и изготовитель не несут ответственности за недостатки 
изделия, возникшие из-за его неправильной установки 
(подключения). 
Настоящая гарантия не дает права на возмещение и 
покрытие ущерба, произошедшего в результате пере-
делки или регулировки изделия, без предварительного 
письменного согласия изготовителя, с целью приведе-
ния его в соответствие с национальными или местными 
техническими стандартами и нормами безопасности, 
действующими в любой другой стране, кроме РФ, где это 
изделие было первоначально продано.

Настоящая гарантия распространяется на произ-
водственные или конструкционные дефекты изде-
лия 
Выполнение ремонтных работ и замена дефектных 
деталей изделия специалистами уполномоченного 
сервисного центра производятся в сервисном центре 
или непосредственно у Покупателя (по усмотрению 
сервисного центра). Гарантийный ремонт изделия на 
территории Российской Федерации выполняется в срок 
не более 45 дней. В случае если во время устранения не-
достатков товара станет очевидным, что они не будут 



устранены в определённый соглашением Сторон срок, 
Стороны могут заключить соглашение о новом сроке 
устранения недостатков товара. 
Гарантийный срок на комплектующие изделия (детали, 
которые могут быть сняты с изделия без применения 
каких-либо инструментов, т.е. ящики, полки, решётки, 
корзины, насадки, щётки, трубки, шланги и др. подобные 
комплектующие) составляет З (три) месяца. Гарантий-
ный срок на новые комплектующие, установленные на 
изделие при гарантийном или платном ремонте, либо 
приобретённые отдельно от изделия, составляет З (три) 
месяца со дня выдачи отремонтированного изделия По-
купателю, либо продажи последнему этих комплекту-
ющих. Гарантийное обслуживание на территории иных 
стран осуществляется в соответствии с требованиями 
местного законодательства. По вопросам гарантийно-
го обслуживания можно обращаться к продавцу или по 
электронной почте.

Настоящая гарантия не распространяется на:
• периодическое обслуживание и сервисное обслу-

живание изделия (чистку, замену фильтров или 
устройств, выполняющих функции фильтров); 

• любые адаптации и изменения изделия, в т. ч. с целью 
усовершенствования и расширения обычной сферы 
его применения, которая указана в Инструкции по экс-
плуатации изделия, без предварительного письменно-
го согласия изготовителя.

Настоящая гарантия также не предоставляется в 
случаях, если недостаток в товаре возник в резуль-
тате:
• использования изделия не по его прямому назна-

чению, не в соответствии с его Инструкцией по экс-
плуатации, в том числе эксплуатации изделия с 
перегрузкой или совместно со вспомогательным обо-
рудованием, не рекомендуемым Продавцом, уполно-
моченной изготовителем организацией, импортёром, 
изготовителем;

• наличия на изделии механических повреждений (ско-
лов, трещин и т. д.), воздействий на изделие чрезмер-
ной силы, химически агрессивных веществ, высоких 
температур, повышенной влажности/запылённости, 
концентрированных паров, если что-либо из перечис-
ленного стало причиной неисправности изделия; 

• ремонта/наладки/инсталляции/адаптации/пуска изде-
лия в эксплуатацию не уполномоченными на то орга-
низациями/ лицами; 

• неаккуратного обращения с устройством, ставшего 
причиной физических, либо косметических поврежде-
ний поверхности;

• если нарушены правила транспортировки/хранения/
монтажа/эксплуатации; 

• стихийных бедствий (пожар, наводнение и т. д.) и дру-
гих причин, находящихся вне контроля Продавца, 
уполномоченной изготовителем организации, импор-
тёра, изготовителя и Покупателя, которые причинили 
вред изделию; 

• неправильного подключения изделия к электриче-
ской или водопроводной сети, а также неисправно-

стей (несоответствие рабочих параметров) электриче-
ской или водопроводной сети и прочих внешних сетей; 

• дефектов, возникших вследствие попадания внутрь 
изделия посторонних предметов, жидкостей, кроме 
предусмотренных инструкцией по эксплуатации, насе-
комых и продуктов их жизнедеятельности и т. д.; 

• необходимости замены ламп, фильтров, элементов пи-
тания, аккумуляторов, предохранителей, а также сте-
клянных/фарфоровых/матерчатых и перемещаемых 
вручную деталей и других дополнительных быстро-
изнашивающихся/сменных деталей изделия, которые 
имеют собственный ограниченный период работоспо-
собности, в связи с их естественным износом;

• дефектов системы, в которой изделие использовалось 
как элемент этой системы.

Особенности эксппуатации увлажнителей воздуха, 
воздухоочистителей и осушителей
1.  В обязательном порядке при эксплуатации ультразву-

ковых увлажнителей воздуха рекомендуем использо-
вать оригинальный (фирменный) фильтр-картридж 
для умягчения воды. При наличии фильтра-картриджа 
рекомендуется использовать водопроводную воду 
без предварительной обработки или очистки. Срок 
службы фильтра-картриджа зависит от степени жест-
кости используемой воды и может не прогнозируемо 
уменьшаться, в результате чего возможно образова-
ние белого осадка вокруг увлажнителя воздуха и на 
мембране самого увлажнителя воздуха (данный оса-
док может не удаляться и при помощи прилагаемой 
к увлажнителю воздуха щетки). Для снижения вероят-
ности возникновения такого осадка фильтр-картридж 
требует своевременной периодической замены. 
Вследствие выработки ресурса фильтров у увлажни-
телей воздуха может снижаться производительность 
выхода влаги, что требует регулярной периодической 
замены фильтров в соответствии с инструкцией по 
эксплуатации. За перечисленные в настоящем пункте 
неисправности увлажнителей воздуха и возникший в 
связи с такими неисправностями какой-либо ущерб у 
Покупателя и третьих лиц Продавец, Уполномоченная 
изготовителем организация, Импортер, Изготовитель 
ответственности не несут, и настоящая гарантия на та-
кие неисправности увлажнителей воздуха не распро-
страняется. При эксплуатации увлажнителей воздуха 
рекомендуется использовать только оригинальные 
(фирменные) аксессуары изготовителя.

2.  Перед началом эксплуатации воздухоочистителя 
извлеките фильтры из упаковки. Для нормального 
распределения очищенного воздуха по объему 
помещения не устанавливайте воздухоочиститель в 
воздушном потоке (на сквозняке, перед вентилятором и 
т. д.). Повреждение фильтра может привести к снижению 
эффективности очистки воздуха. Скопившуюся на 
фильтре пыль можно аккуратно удалить с помощью 
пылесоса. Мыть фильтр воздухоочистителя водой не 
допускается. 

3.  При эксплуатации осушителя во избежание утечек воды 
и сильного шума устанавливайте прибор на ровной 
поверхности. Для обеспечения эффективного осушения 
закрывайте окна и двери обслуживаемого помещения. 



При перемещении прибора соблюдайте особую осторож-
ность: не ударяйте, не наклоняйте и не допускайте его 
падения. Перед включением прибора убедитесь, что бак 
для сбора конденсата установлен правильно. 

Покупатель предупреждён о том, что если товар отнесен к 
категории товаров, предусмотренных «Перечнем непро-
довольственных товаров надлежащего качества, не под-
лежащих обмену» Пост. Правительства РФ от 31.12.2020 № 
2463 он не вправе требовать обмена купленного изделия 
в порядке ст. 25 Закона «О Защите прав потребителей» 
и ст. 502 ГК РФ. С момента подписания Покупателем 
Гарантийного талона считается, что: 
вся необходимая информация о купленном изделии и его 
потребительских свойствах предоставлена Покупателю 
в полном объёме, в соответствии со ст. 1 О Закона «О 
защите прав потребителей»; 
покупатель получил Инструкцию по эксплуатации 
купленно-го изделия на русском языке и

........................................................................................................................ ;
• покупатель ознакомлен и согласен с условиями гаран-

тийного обслуживания/особенностями эксплуатации 
купленного изделия; 

• покупатель претензий к внешнему виду/комплектно-
сти купленного изделия не имеет.

........................................................................................................................ 

Отметить здесь, если работа изделия 
проверялась в присутствии Покупателя.

Подпись Покупателя: ............................................................................

Дата: ..............................................................................................................
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Дата приема в ремонт ________________________

№ заказа-наряда  ____________________________

Проявление дефекта  ________________________
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Ф.И.О. клиента _______________________________
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Телефон клиента  ____________________________
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Подпись мастера  ____________________________
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Серийный номер  ____________________________

Дата продажи  _______________________________
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Проявление дефекта  ________________________

____________________________________________

Ф.И.О. клиента _______________________________

____________________________________________

Адрес клиента ______________________________
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Телефон клиента  ____________________________

Дата ремонта _______________________________

Подпись мастера  ____________________________

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ОТРЫВНОЙ ТАЛОН
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УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ОТРЫВНОЙ ТАЛОН
на гарантийное обслуживание
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Приборы и аксессуары можно приобрести
в фирменном интернет-магазине: http://shop.ballu.ru

или в торговых точках Вашего города.


